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Ήδη από τον πέµπτο αιώνα π. Χ., όπως µαρτυρεί η αποσπασµατικά σωζόµενη κωµωδία1 του 
Αριστοφάνη «Δαιταλῆς» στην οποία ένα πρόσωπο (κατά πάσα πιθανότητα ένας γιος) καλείται 
να εξηγήσει σε ένα άλλο (πιθανότατα τον πατέρα) κάποιες από τις λεγόµενες Ὁµήρου γλῶτται 
όπως π.χ. τα ἀµενηνὰ κάρηνα (έκφραση που χρησιµοποιούνταν για να δηλώσει το εφήµερο της 
ύπαρξης των ανθρώπων), η ανάγκη για ερµηνεία των δυσνόητων λέξεων του Οµήρου είναι κάτι 
παραπάνω από πρόδηλη. Κατά τη διάρκεια του επόµενου αιώνα στην Πολιτεία του Πλάτωνα –
και συγκεκριµένα στην ενότητα 393 d και εξής- βρίσκουµε µάλιστα και την πρώτη συνεχόµενη 
«παράφραση»2 ενός µικρού τµήµατος της Ιλιάδας (Α ραψωδία, στίχοι 12-42). Απέχουµε ακόµη 
αρκετά από τις αρχές του δέκατου έκτου αιώνα, περιόδου κατά την οποία τυπώνεται για πρώτη 
φορά στη Βενετία από τον εκδοτικό οίκο  των αδερφών Nicolini da Sabbio η Ιλιάδα του 
Νικόλαου Λουκάνη.  

Της πρώτης αυτής εξαιρετικά πολυτελούς3 για τα δεδοµένα της εποχής και πλούσια 
εικονογραφηµένης έκδοσης4 του 15265 έπονται δύο µεταγενέστερες επανεκτυπώσεις που 
πραγµατοποιούνται επίσης στην πόλη των τεναγών, η µία το 1603 από τον Antonio Pinelli και η 
άλλη το 1640 από τον Pietro Pinelli. Αν θέλαµε να περιγράψουµε µε συντοµία το πόνηµα του 
νεαρού Ζακύνθιου6 –άγνωστου στο ευρύ κοινό-  συγγραφέα, θα λέγαµε πως πρόκειται για µια 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
∗	  Η παρούσα ανακοίνωση αποτελεί καρπό έρευνας στο πλαίσιο εκπόνησης διδακτορικής διατριβής στο τµήµα 
κλασικών σπουδών (πρόγραµµα Νεοελληνικής λογοτεχνίας) του πανεπιστηµίου Harvard µε θέµα την Ιλιάδα του 
Νικόλαου Λουκάνη (υπό την εποπτεία του καθηγητή Παναγιώτη Ροϊλού). Πιο εκτενές άρθρο, δηµοσιευµένο στα 
Αγγλικά, πρόκειται να αναρτηθεί σύντοµα στην ιστοσελίδα http://scholar.harvard.edu/calliopi	  
1 Δαιταλῆς 233 PCG III 2. 
2 Ο συγκεκριµένος όρος χρησιµοποιείται από τον Franco Montanari (Montanari 1991, 223).  
3 Αρχικά η έκδοση φαίνεται να χρηµατοδοτήθηκε από τον Πατρινό έµπορο Ανδρέα Κουνάδη. Έπειτα όµως από τον 
πρόωρο θάνατο του τελευταίου το 1523, την ευθύνη της έκδοσης ανέλαβε ο πεθερός του Damiano di santa Maria. 
Αρχειακές µαρτυρίες για τη ζωή των δύο εκδοτών παρέχονται στο διαφωτιστικό άρθρο του Στέφανου Κακλαµάνη 
(Κακλαµάνης 1993, 595-605). 
4 H έκδοση περιλαµβάνει 138 ξυλογραφίες µε την µετέπειτα επαναχρησιµοποίηση των οποίων έχει ασχοληθεί ο 
David Holton (Holton 1972, 371-376). 
5 Για µία λίστα µε διαθέσιµα αντίγραφα της συγκεκριµένης έκδοσης κανείς µπορεί να συµβουλευθεί την εξαιρετικά 
πολύτιµη µελέτη της Evro Layton (Layton 1994, 226). 
Ως προς τις σύγχρονες εκδόσεις, διαθέτουµε δύο: µία ηµιτελή του Émile Legrand (Legrand 1870) και µία πιστή 
ανατύπωση της πρωτότυπης έκδοσης από την Γεννάδειο Βιβλιοθήκη (Loukanes 1979). 
6 Οι πληροφορίες που διαθέτουµε για τη ζωή του είναι λιγοστές. Οι περισσότεροι µελετητές θεωρούν πως κατάγεται 
από τη Ζάκυνθο, ενώ υπάρχουν και ορισµένοι που τον θεωρούν Κερκυραίο. Παραπέµπουµε στις ακόλουθες 
χρήσιµες µελέτες: (Κατραµῆς 1880, 248-252), (Μανούσακας 1963, 161-172), (Σάθας 1868, 135) (Legrand 1870, ζ-
η), (Ζαβίρας 1972, 476-477). 
Στον κώδικα Vat. Barb. 239 βρίσκουµε ένα αυτόγραφο σηµείωµα-πιθανότατα γραµµένο από τον ίδιο τον 
συγγραφέα-βάσει του οποίου το όνοµα εµφανίζεται µε την ελάχιστα διαφοροποιηµένη µορφή Νικόλαος Λουκάνος.  
Στην παρούσα ανακοίνωση χρησιµοποιούµε το όνοµα Νικόλαος Λουκάνης, επειδή όλοι οι σύγχρονοι µελετητές του 
έργου του µε αυτό τον τρόπο αναφέρονται στον συγγραφέα. Οι πιο σηµαντικές µελέτες για το έργο του είναι οι 
ακόλουθες: (Βádenas 2002, 159-172), (Carpinato 1997, 411-440), (Carpinato 1999, 487-505), (Fischetti 1975, 11-



«νεο-ελληνική» συντετµηµένη απόδοση του αρχαίου ελληνικού πρωτότυπου κειµένου σε ζεύγη 
τροχαϊκών οκτασυλλάβων στίχων συνοδευµένη από ένα ποίηµα 478 στίχων µε τίτλο «Ἅλωσις 
ἤγουν ἔπαρσις τῆς Τροίας» του οποίου η σύνθεση ανήκει εξολοκλήρου στον Νικόλαο Λουκάνη. 
Ανατρέχοντας στον κολοφώνα της έκδοσης του 1526, ενός έργου που σηµειωτέον συνιστά την 
πρώτη απόδοση της Ιλιάδας που τυπώνεται σε σύγχρονη γλώσσα, πληροφορούµαστε πως ο 
συγγραφέας αρύεται το υλικό του, ως ένα τουλάχιστον βαθµό, από µία προγενέστερη απόδοση 
σε «κοινή» γλώσσα, την οποία ο ίδιος βελτιώνει προβαίνοντας σε διορθώσεις.  

«Ὁµήρου Ἰλιάς, µεταβληθεῖσα πάλαι εἰς κοινὴν γλῶσσαν, νῦν δὲ διορθωθεῖσα, καὶ 
διατεθεῖσα συντόµως, καὶ κατὰ βιβλία, καθὼς ἔχει ἡ τοῦ Ὁµήρου βίβλος, παρὰ Νικολάου τοῦ 
Λουκάνου, ἔστι µὲν ἡ βίβλος πάνυ ὠφέλιµος, καὶ ὡραία τοῖς ἀναγνωσοµένοις, καὶ ἐπειδὴ εἰσὶν 
ἐν τῇδε τῇ βίβλῳ πολλαὶ λέξεις δειναί, ἤγουν ὁµηρικαί, ἐγένετο καὶ πίναξ, ἐν ᾧ πίνακι εὑρήσεις 
ταύτας τὰς ὁµηρικὰς λέξεις ἁπλῶς ἐξηγηµένας, λάβετε τοιγαροῦν πάντες τὴν βίβλον, ἵνα εἰδῆτε τὰ 
ποικίλα κατορθώµατα τοῦ Ὁµήρου.»  

Χάρη στις χρήσιµες παρατηρήσεις του Émile Legrand, του πρώτου σύγχρονου εκδότη 
τµήµατος του έργου του Λουκάνη, που συγκαταλέγει την Ιλιάδα του 1526 στη σειρά 
“Monuments pour servir à l’ étude de la langue néo-ellènique”, είµαστε σε θέση να γνωρίζουµε 
πως το λογοτεχνικό πρότυπο του Λουκάνη δεν είναι άλλο από την παράφραση της Ιλιάδας του 
Κωνσταντίνου Ερµονιακού7. Πρόκειται για ένα έργο χρονολογούµενο στις αρχές του 14 ου αι. 
που ο συγγραφέας του το αφιερώνει στον δεσπότη της Ηπείρου Ιωάννη ΙΙ Κοµνηνό Άγγελο-
Δούκα και τη σύζυγό του Άννα. Παρότι ο συγγραφέας µας παραθέτει όντως εκτενή χωρία από 
τον Ερµονιακό αυτολεξεί8, υπάρχουν ωστόσο στην Ιλιάδα του και σηµαντικές παρεκκλίσεις 
τόσο από τον ποιητή του δεσποτάτου, όσο και από το πρωτότυπο κείµενο, το οποίο σε γενικές 
γραµµές ο Λουκάνης αποδίδει αρκετά πιστά στις πολυάριθµες περιπτώσεις που δεν ακολουθεί 
τον Ερµονιακό.  

 Κύριος στόχος της σηµερινής παρουσίασης θα είναι η πραγµάτευση αυτών ακριβώς των 
αποκλίσεων σε ό,τι αφορά τον τοµέα των φορµουλαϊκών επιθέτων που αποδίδονται στους 
Τρωαδίτες. Αντιπαραβάλλοντας χαρακτηριστικά αποσπάσµατα από την Ιλιάδα του Λουκάνη µε 
τα αντίστοιχα χωρία από το πρωτότυπο θα επιχειρήσουµε να κατανοήσουµε την διαφοροποίηση 
στη στάση του Λουκάνη ως προς τους Τρωαδίτες, και να την ερµηνεύσουµε στα πλαίσια της 
περιρρέουσας ατµόσφαιρας της δικής του εποχής, και πιο συγκεκριµένα των απόψεων που 
επικρατούν εκείνη την περίοδο στους κύκλους των ανθρωπιστών σχετικά µε την καταγωγή των 
Τούρκων και την προβαλλόµενη σύνδεση των τελευταίων µε τους Τρωαδίτες. Μέσα από µία 
σύντοµη αναδίφηση στο ιστορικό περικείµενο των αρχών του δέκατου έκτου αιώνα, περιόδου 
που σηµαδεύεται από τις πρώτες εκδοτικές προσπάθειες για την παραγωγή «νεοελληνικών» 
βιβλίων που προορίζονται πια για το Ελληνικό αναγνωστικό κοινό της Ελληνικής Ανατολής µα 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
20), (Follieri 1969, 119-130), (Layton 1994, 87-91, 183-184, 341, 547), (Legrand 1885, 188-192), (η εισαγωγή του 
Κωνσταντίνου Σάθα στην έκδοση Legrand 1870), (η εισαγωγή του Francis R. Walton στην ανατύπωση της 
πρωτότυπης έκδοσης από την Γεννάδειο Βιβλιοθήκη Loukanes 1979).  
7 Legrand 1885, 190-191. Ένα ενδιαφέρον άρθρο για το έργο του Ερµονιακού έχει γραφεί από την Elizabeth 
Jeffreys (Jeffreys, 81-109). 
8 Το φαινόµενο αυτό παρατηρείται στις δύο πρώτες ραψωδίες κι έπειτα εκλείπει σχεδόν παντελώς. 



και της διασποράς, θα προσπαθήσουµε να σκιαγραφήσουµε το πέρασµα που συντελείται από τα 
ουµανιστικά ιδεώδη σε πρόδροµες µορφές Νεοελληνικής εθνικής αφύπνισης.  

Η περίπτωση του συγγραφέα µας παρουσιάζει µάλιστα ιδιαίτερο ενδιαφέρον µιας και 
στην πορεία της ζωής του είναι ευδιάκριτα τα ίχνη τόσο των ανθρωπιστικών του ενασχολήσεων 
όσο και των κυοφορούµενων εθνικών ζυµώσεων του δέκατου έκτου αιώνα, που δεν τον 
αφήνουν αµέτοχο. Ένας από τους πρώτους δώδεκα µαθητές που επιλεγµένοι από τον επιφανή 
Ελληνιστή Μάρκο Μουσούρο είχαν την τύχη να φοιτήσουν στο Ελληνικό Γυµνάσιο της Ρώµης9 
(Gymnasio Mediceo), o Νικόλαος Λουκάνης γαλουχείται από νωρίς υπό την αιγίδα ενός 
ιδρύµατος που µε βάση το όραµα του εµπνευστή του Πάπα Λέοντα Ι’ (1513-1521) έχει ως 
στόχο10 να εµφυσήσει στα παιδιά µια τέτοια ελληνογνωσία, ώστε αυτά έπειτα ‘µε τη σειρά τους 
να συντελέσουν στη διάδοση των Ελληνικών σπουδών στους «Λατίνους»’11. Νοτισµένος µε την 
αύρα της αναγεννησιακής ζέσης για αναβίωση των κλασικών γραµµάτων, ο νεαρός σπουδαστής 
δεν θα αργήσει να συµµετάσχει έµπρακτα στην παραγωγή µερικών από τις πιο σηµαντικές 
εκδόσεις του Γυµνασίου, όπως για παράδειγµα τα Ἀρχαῖα Σχόλια στὴν Ἰλιάδα που τυπώθηκαν το 
1517. Η ανάθεση εποµένως σε αυτόν της Νεοελληνικής διασκευής της Ιλιάδας λίγα χρόνια 
αργότερα δεν εγείρει απορίες δεδοµένης της ενδελεχούς γλωσσικής του κατάρτισης. Εκείνο 
όµως το οποίο πραγµατικά χρήζει ερµηνείας είναι το ιδιόρρυθµο της στάσης του απέναντι στους 
Τρωαδίτες. Πριν περάσουµε σε µία εκ του σύνεγγυς ανάγνωση των ίδιων των αποσπασµάτων, 
είναι σηµαντικό να εξετάσουµε τη λειτουργία των στερεοτυπικών επιθέτων για τους Τρωαδίτες 
στο ίδιο το Οµηρικό κείµενο.        

Σύµφωνα µε τον εµβριθή µελετητή των Οµηρικών επών Milman Parry η στερεοτυπική 
έκφραση ή αλλιώς φόρµουλα ορίζεται ως «µία οµάδα λέξεων η οποία χρησιµοποιείται σταθερά 
εξυπηρετώντας τις ίδιες µετρικές ανάγκες προκειµένου να εκφράσει µια συγκεκριµένη ουσιώδη 
ιδέα».12 Υπαγορευµένα, λοιπόν, σε µεγάλο βαθµό από τις µετρικές ανάγκες του δακτυλικού 
εξαµέτρου, τα επίθετα τα οποία χαρακτηρίζουν τους Τρωαδίτες στην Οµηρική Ιλιάδα κατά 
σειρά συχνότητας είναι τα ακόλουθα:   

1) ἱππόδαµοι, δαµαστές ίππων (απαντάται 22 φορές) 
2) µεγάθυµοι, γενναίοι και ευγενείς (11 φορές)  
3) ὑπέρθυµοι, τολµηροί (7 φορές) 
4) ἀγέρωχοι, αρχοντικοί (5 φορές) 
5) φιλοπτόλεµοι (3 φορές) 
6) ἀγαυοί, ένδοξοι (3 φορές) 
7) ἀσπισταί, πολεµιστές που κρατούν ασπίδα (3 φορές) 
8) χαλκοχίτωνες (2 φορές) 
9) µεγαλήτορες, ανδρείοι (2 φορές) 
10) αἰχµηταί, πολεµιστές που µάχονται µε δόρατα (1 φορά) 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
9 Περισσότερα στοιχεία για το Ελληνικό Γυµνάσιο της Ρώµης περιλαµβάνονται στις εξής µελέτες: (Fanelli, 379-
393), (Barberi & Cerulli 1972, 61-76), (Μελετιάδης 2006, 83-114). 
10 Ο σκοπός του Γυµνασίου διατυπώνεται ξεκάθαρα στην επιστολή που αποστέλλει εξ ονόµατος του Πάπα Λέοντα 
Ι΄ ο Pietro Bembo στον Μάρκο Μουσούρο (Μελετιάδης 2006, 83-84).  
11 Η µετάφραση του συγκεκριµένου τµήµατος της επιστολής προέρχεται από το βιβλίο του Χάρη Μελετιάδη.  
12 Parry 1971, 272. Η µετάφραση είναι προσωπική. 



11) ἀγήνορες, γενναίοι (1 φορά) 
12) θωρηκταί, πολεµιστές µε γερή πανοπλία (1 φορά) 
13) κέντορες ἵππων, ιππείς (1 φορά) 
14) εὐηφενεῖς, πλούσιοι (1 φορά) 

Aπό τον προηγούµενο κατάλογο γίνεται αντιληπτό πως οι χαρακτηρισµοί που συνδέονται µε 
τους Τρωαδίτες είναι είτε απλά περιγραφικοί είτε ιδιαιτέρως επαινετικοί, όταν ενέχουν κάποια 
αξιολογική κρίση. Οι µόνες περιπτώσεις στις οποίες η αξιολόγηση των αντιπάλων δεν είναι 
θετική είναι ελάχιστες˙ τέσσερις φορές για παράδειγµα αποκαλούνται ὑπερφίαλοι,13 ενώ άπαξ 
τους προσάπτεται η µοµφή πως είναι ὑπερηνορέοντες,14 δηλαδή αλλαζονικοί. Λαµβάνοντας 
υπόψη το γεγονός ότι ακόµη και οι ίδιοι οι Αχαιοί δυσφηµούνται σε άλλες περιστάσεις ως 
ἀνάρσιοι,15 δηλαδή αναίσχυντοι, δυσώνυµοι,16 που χρησιµοποιείται για να δηλώσει αυτούς που 
έχουν κακό όνοµα, και ἀνάλκιδες17, δηλαδή δειλοί, καταλήγουµε στο συµπέρασµα πως ο 
«Όµηρος» δεν διάκειται πιο ευνοϊκά απέναντι σε κάποια από τις δύο αντιµαχόµενες παρατάξεις. 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
13 Ἰλ. 21.224 Εδώ ο Αχιλλέας απευθύνεται στον Σκάµανδρο.   
Ἰλ. 21.414 Στη συγκεκριµένη σκηνή η θεά Αθηνά επιτίθεται λεκτικά στον Άρη. 
Ἰλ. 21.459 Στο χωρίο αυτό ο Ποσειδών θυµίζει στον Απόλλωνα την ανεκπλήρωτη υπόσχεση για αµοιβή του βασιλιά 
Λαοµέδοντα. 
Οι µεγαλύτερες κατηγορίες καταλογίζονται στους Τρωαδίτες από τον Μενέλαο στους στίχους 13.620-639, όπου 
ονοµάζονται -µεταξύ άλλων- αναίσχυντοι και παροµοιάζονται µε σκύλους. Παραθέτουµε το χαρακτηριστικό 
απόσπασµα: 
«λείψετέ θην οὕτω γε νέας Δαναῶν ταχυπώλων, 
Τρῶες ὑπερφίαλοι, δεινῆς ἀκόρητοι ἀυτῆς,  
ἄλλης µὲν λώβης τε καὶ αἴσχεος οὐκ ἐπιδευεῖς  
ἣν ἐµὲ λωβήσασθε, κακαὶ κύνες, οὐδέ τι θυµῷ  
Ζηνὸς ἐριβρεµέτεω χαλεπὴν ἐδείσατε µῆνιν  
Ξεινίου, ὅς τέ ποτ’ ὔµµι διαφθέρσει πόλιν αἰπήν˙ 
οἵ µευ κουριδίην ἄλοχον καὶ κτήµατα πολλὰ 
µὰψ οἴχεσθ’ ἀνάγοντες, ἐπεὶ φιλέεσθε παρ’ αὐτῇ˙ 
νῦν αὖτ’ ἐν νηυσὶν µενεαίνετε ποντοπόροισι 
πῦρ ὀλοὸν βαλέειν, κτεῖναι δ’ ἥρωας Ἀχαιούς. 
ἀλλά ποθι σχήσεσθε καὶ ἐσσύµενοί περ Ἄρηος. 
Ζεῦ πάτερ, ἦ τέ σέ φασι περὶ φρένας ἔµµεναι ἄλλων, 
ἀνδρῶν ἠδὲ θεῶν˙ σέο δ’ ἐκ τάδε πάντα πέλονται˙ 
οἷον δὴ ἄνδρεσσι χαρίζεαι ὑβριστῇσι,  
Τρωσίν, τῶν µένος αἰὲν ἀτάσθαλον, οὐδὲ δύνανται  
φυλόπιδος κορέσασθαι ὁµοιίου πτολέµοιο.  
πάντων µὲν κόρος ἐστί, καὶ ὕπνου καὶ φιλότητος  
µολπῆς τε γλυκερῆς καὶ ἀµύµονος ὀρχηθµοῖο, 
τῶν πέρ τις καὶ µᾶλλον ἐέλδεται ἐξ ἔρον εἷναι  
ἢ πολέµου˙ Τρῶες δὲ µάχης ἀκόρητοι ἔασιν.»  
Σε αυτές τις περιπτώσεις δεν συνυπολογίζουµε βέβαια τις εσωτερικές κατηγορίες που συνήθως υπάρχουν για να 
προκαλέσουν το φιλότιµο των συµπολεµιστών. 
14 Ἰλ. 4.176 O Αγαµέµνων εδώ συµπαραστέκεται στον αδελφό του τον Μενέλαο, µόλις αυτός πληγώνεται από τό 
βέλος του Πάνδαρου. 
15 Ἰλ. 24.365 O Ερµής µεταµφιεσµένος σε νεαρό άνδρα συνοµιλεί µε τον Πρίαµο. 
16 Ἰλ. 6.255 Η Εκάβη εδώ σπεύδει να προϋπαντήσει τον γιο της Έκτορα, που επιστρέφει κατάκοπος από το πεδίο 
της µάχης.  
17 Ἰλ. 15.326 Στο συγκεκριµένο απόσπασµα ο Απόλλων προκαλεί πανικό στο στρατόπεδο των Αχαιών.  



Στην εξιστόρηση των γεγονότων του Τρωικού πολέµου ο κεντρικός αφηγητής δεν µεροληπτεί 
υπερ κάποιας πλευράς και ως επί το πλείστον τα σχόλια που διατυπώνει τόσο για τους µεν όσο 
και για τους δε είναι εγκωµιαστικά.  

Περνώντας στο κείµενο του Λουκάνη βρισκόµαστε αντιµέτωποι µε µία εντελώς 
διαφορετική εικόνα, καθώς παρατηρούµε ότι σε αρκετές περιπτώσεις οι Τρωαδίτες 
παρουσιάζονται ως κακοί, ἄδικοι, ἄπιστοι και βάρβαροι. Εύλογα, λοιπόν, γεννάται το ερώτηµα: 
Για ποιο λόγο ο συγγραφέας αµελεί να αποδώσει τα θετικά επίθετα των πολεµίων, ενώ 
γενικότερα ενδιαφέρεται να αναπαραστήσει πολλούς ήρωες και θεούς µε τα φορµουλαϊκά τους 
επίθετα18; Μήπως στη δική του –άµοιρη προσωδίας- διασκευή οι χαρακτηρισµοί για τους 
αντιπάλους εξυπηρετούν «εθνικές» και όχι µετρικές πια ανάγκες; Ας εξετάσουµε µερικά από τα 
πιο χαρακτηριστικά αποσπάµατα. Στην Ιλιάδα του Λουκάνη υπάρχουν τέσσερις περιπτώσεις 
στις οποίες οι Τρωαδίτες ψέγονται ως κακοί: Λουκ. 4.139, 8.22119, 10.6520, 17.134.21 Εδώ θα 
ασχοληθούµε µε την πρώτη αναφορά. Στο συγκεκριµένο εδάφιο ο αφηγητής επιχειρεί να 
αποδώσει µία εκτενή επική παροµοίωση που αφορά τον ταραχώδη τρόπο επίθεσης των εχθρών. 
Σε σαφή αντιδιαστολή µε τους Αχαιούς, που πορεύονται οµοθυµαδόν και µε απόλυτη ησυχία, οι 
Τρωαδίτες οµοιάζοντας µε πρόβατα που βελάζουν αδιάκοπα, καθώς το γάλα τους συλλέγεται, 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
18 Μερικές φορές συναντούµε τα επικά επίθετα αυτούσια (π.χ. το επίθετο λευκώλενος για την θεά Ήρα), ενώ στις 
περισσότερες περιπτώσεις γίνεται προσπάθεια να επιλεγεί κάποια πιο ευνόητη λέξη που να αποδίδει εύστοχα την 
αντίστοιχη Οµηρική (π.χ. ταχύπους αντί του ποδάρκης για τον Αχιλλέα, µακροβάλος αντί του ἑκατηβελέτης για τον 
Απόλλωνα). 
19 Η Ήρα µιλά στην Αθηνά: 
Νικόλαος Λουκάνης 8.219-221 
Ὦ τοῦ Διὸς θυγάτηρ, τί οὐκ ἔχοµεν φροντίδα 
εἰς τοὺς φίλους µας Ἀργείους πῶς φονεύονται ἀνελπίστως 
ὑπὸ τῶν κακῶν τῶν Τρώων... 
Ὅµηρος 8.352-355 
ὢ πόποι, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, οὐκέτι νῶι 
ὀλλυµένων Δαναῶν κεκαδησόµεθ’ ὑστάτιόν περ; 
οἵ κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται 
ἀνδρὸς ἑνὸς ῥιπῇ....  
20 Ο Νέστωρ εµψυχώνει τους άγρυπνους φρουρούς: 
Νικόλαος Λουκάνης 10.65  
τοῖς κακοῖς ἐχθροῖς µας 
Ὅµηρος 10.193 
δυσµενέεσσιν (foes)  
21 Ο Αίας µιλώντας στον Αντίλοχο: 
Νικόλαος Λουκάνης 17.132-134 
Ὦ Ἀντίλοχε ἀνδρεῖε, ὕπαγε στὸν Ἀχιλλέα 
ὅσον δύνασαι τρεχᾶτος, καὶ εἰπὲ πῶς ἐφονεῦσαν 
Πάτροκλον τὸν σύντροφόν του, οἱ κακοὶ ἐχθροί µας Τρῶες… 
Ο Αίας µιλώντας στον Μενέλαο:  
Ὅµηρος 17.652-655 
 σκέπτεο νῦν, Μενέλαε διοτρεφές, αἴ κεν ἴδηαι 
Ζωὸν ἔτ’ Ἀντίλοχον, µεγαθύµου Νέστορος υἱόν, 
ὄτρυνον δ’ Ἀχιλῆι δαΐφρονι θᾶσσον ἰόντα 
εἰπεῖν ὅττι ῥά οἱ πολὺ φίλτατος ὤλεθ’ ἑταῖρος.  



επιτίθενται στους αντιπάλους τους εν µέσω ασυνάρτητου ορυµαγδού. Αντιπαραθέτοντας τα 
σχετικά χωρία από τον Λουκάνη και τον Όµηρο, διαπιστώνουµε πως στην Ιλιάδα του 1526 οι 
Τρωαδίτες απολυτοποιούνται αρνητικά.    

Νικόλαος Λουκάνης 4.137-139 
Εἶδες πρόβατα καὶ αἴγας, κεκλεισµένας εἰς τὴν µάνδραν 
καὶ τὸ γάλ’ ἀµελγοµένας, συνεχῶς βοῶσι πᾶσαι. 
Οὕτως οἱ κακοὶ οἱ Τρῶες, µὲ κραυγῆς ἔρχοντο τότε. 

Ὅµηρος 4.433-436 
ὥς τ’ ὄιες πολυπάµονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ 
µυρίαι ἑστήκασιν ἀµελγόµεναι γάλα λευκόν, 
ἀζηχὲς µεµακυῖαι ἀκούουσαι ὄπα ἀρνῶν, 
ὣς Τρώων ἀλαλητὸς ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ὀρώρει˙ 

Παρόµοιος είναι ο τρόπος µε τον οποίο οι υπερασπιστές της Τροίας στηλιτεύονται ως ἄδικοι δύο 
φορές: Λουκ. 6.7, 6.4122. Στο πρώτο απόσπασµα, το οποίο παραθέτουµε παρακάτω, ο αφηγητής 
διηγείται πώς ο Τελαµώνιος Αίας, το ἕρκος τῶν Ἀχαιῶν, καταφέρνει να διεισδύσει στις γραµµές 
των αντιπάλων. Σύµφωνα µε την Οµηρική αφήγηση, ο Αίας προκαλεί ρήγµατα στις τάξεις της 
φάλαγγας των Τρώων, ενώ ο Λουκάνης βρίσκει την ευκαιρία να προσθέσει τον δηκτικό 
χαρακτηρισµό τῶν ἀδικωτάτων για να περιγράψει πλήρως το ποιόν των εχθρών.   

Νικόλαος Λουκάνης 6.6-7 
Τελαµώνιος δὲ Αἴας, πύργος µέγας τῶν Ἀργείων 
πρῶτος ἔφθειρε τὴν τάξιν, τῶν ἀδικωτάτων Τρώων.  

Ὅµηρος 6.5-6 
Αἴας δὲ πρῶτος Τελαµώνιος, ἕρκος Ἀχαιῶν, 
Τρώων ῥῆξε φάλαγγα... 

Μέχρι στιγµής στην απεικόνιση των Τρωαδιτών από τον νεαρό συγγραφέα διάχυτη είναι η 
αίσθηση της δυσαρέσκειας και της αποδοκιµασίας. Με το επόµενο ζεύγος επιθέτων, αυτή η 
αποστροφή καθίσταται λιγότερο δυσνόητη, καθώς αρχίζουµε να αντιλαµβανόµαστε τί µπορεί να 
κρύβεται πίσω από τον φαινοµενικά ουδέτερο όρο Τρωαδίτες. Ερµηνευτικό κλειδί για την 
καλύτερη κατανόηση και αποσαφήνιση της λειτουργίας του παραπάνω εθνωνύµου παρέχει η 
ουµανιστική γραµµατεία του quattrocento, που βρίθει αναφορών σε ἄπιστους και βάρβαρους 
εχθρούς23. Φυσικά στις πραγµατείες των ανθρωπιστών-ειδικότερα όσες από αυτές 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
22 Ο Αγαµέµνων εδώ µεταπείθει τον Μενέλαο, που ήταν έτοιµος να υποκύψει στις ικεσίες του Αδρήστου.  
Νικόλαος Λουκάνης 6.40-1 
...καλὰ σ’ ὤπραξαν τὸν οἶκον 
αὐτ’ οἱ ἄδικοι οἱ Τρῶες... 
Ὅµηρος 6.56-7 
ἦ σοὶ ἄριστα πεποίηται κατὰ οἶκον 
πρὸς Τρώων;  
23 Όπως έχει υποστηρίξει πειστικά ο James Hankins (Hankins, 121): “Crusading propagandists of the medieval 
period had made use primarily of religious symbolism and stereotypes to arouse hatred of the enemy. The use of 
religious stereotypes in humanist war propaganda continued, but was to a large extent supplemented or replaced by 
stereotypes associated with the ancient distinction between the civilized and the barbarian.” Στην περίοδο της 



απευθυνόµενες στους ανώτατους ταγούς της Ευρωπαϊκής αριστοκρατίας καλούσαν σε 
συνένωση όλες τις Χριστιανικές δυνάµεις έναντι της µουσουλµανικής απειλής-  οι απαξιωτικοί 
αυτοί χαρακτηρισµοί εµφιλοχωρούν ως λέξεις που προσιδιάζουν αποκλειστικά στους 
Οθωµανούς Τούρκους. Μεστές θεολογικών και πολιτισµικών συνυποδηλώσεων, οι 
συναισθηµατικά φορτισµένες αυτές λέξεις µάλλον δεν έχουν παρεισφρήσει στο έργο του 
Λουκάνη τυχαία.  

Για την ώρα ας εστιάσουµε την προσοχή µας στο ίδιο το κείµενο, που προσφέρει αρκετά 
παραδείγµατα χρήσης τους. Πιο συγκεκριµένα, στην Ιλιάδα του 1526 οι Τρωαδίτες 
αποκαλούνται ἄπιστοι τέσσερις φορές (Λουκ. 4.6424, 4.6925, 4.10526, 5.25), ενώ σε ισάριθµες 
περιπτώσεις τους αποδίδεται ο µειωτικός χαρακτηρισµός βάρβαροι (Λουκ. 2.69, 3.1127, 4.13528, 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
Αναγέννησης οι Οθωµανοί Τούρκοι παρουσιάζονται ως εχθροί τόσο σε θεολογικό όσο και σε πολιτισµικό επίπεδο. 
Για το συγκεκριµένο θέµα χρήσιµες είναι και οι εξής µελέτες: (Bisaha 2004), (Meserve 2008).  
24 Ο Αγαµέµνων εδώ συνοµιλεί µε τον Μενέλαο, ο οποίος µόλις έχει πληγωθεί από τον φηµισµένο τοξότη Πάνδαρο. 
Νικόλαος Λουκάνης 4.62-64    
Ὦ Μενέλαε ἀδελφέ µου, νῦν δὴ µὲ τὸν θάνατόν σου 
ἔποισα τοὺς ὅρκους τούτους, µόνον δὴ πάντων ἑλλήνων 
προβαλώνσε νὰ µαχήσεις, κατὰ τῶν ἀπίστων τρώων. 
Ὅµηρος 4.155-157 
Φίλε κασίγνητε, θάνατόν νύ τοι ὅρκι’ ἔταµνον, 
οἶον προστήσας πρὸ Ἀχαιῶν Τρωσὶ µάχεσθαι, 
ὥς σ’ ἔβαλον Τρῶες, κατὰ δ’ ὅρκια πιστὰ πάτησαν.  
25 O Αγαµέµνων συνεχίζει να συνοµιλεί µε τον Μενέλαο. 
Νικόλαος Λουκάνης 4.66-69  
Ζεὺς ὁ µέγας... 
Μεγάλην ποινὴν δώσει, κατὰ γυναικῶν καὶ τέκνων 
καὶ κατὰ ἀπίστων Τρώων... 
Ὅµηρος 4.160-162 
Εἴ περ γάρ τε καὶ αὐτίκ’ Ὀλύµπιος οὐκ ἐτέλεσσεν, 
ἔκ τε καὶ ὀψὲ τελεῖ, σύν τε µεγάλῳ ἀπέτισαν, 
σὺν σφῇσιν κεφαλῇσι γυναιξί τε καὶ τεκέεσσιν.  
26 Ο αφηγητής διηγείται πώς οι Τρωαδίτες επιτίθενται στους Αχαιούς, ενόσω ο µυθικός ιατρός Μαχάων θεραπεύει 
τον Μενέλαο. Είναι ενδιαφέρον να παρατηρήσει κανείς πως οι δύο χαρακτηρισµοί ἄπιστοι, ἀσπιστάων, αν και τόσο 
διαφορετικοί ως προς το νόηµά τους, είναι ηχητικά παρόµοιοι. 
Νικόλαος Λουκάνης 4.104-106 
ἕως ἰατρὸς Μαχάων, µετὰ τῶν ἀνδρῶν τῶν ἄλλων 
ἐθεράπευον ἀτρείδην, τότε οἱ ἄπιστοι οἱ Τρῶες 
ἐν τῇ τάξει ὁπλισµένοι, ἔφθασαν κατὰ Ἑλλήνων. 
Ὅµηρος 4.220-221 
Ὄφρα τοὶ ἀµφεπένοντο βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον 
τόφρα δ’ ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυθον ἀσπιστάων.  
27 Ο αφηγητής χρησιµοποιεί το υπερθετικού βαθµού επίθετο βαρβαρωτάτων για να περιγράψει τους Τρωαδίτες στη 
σκηνή όπου ο Πάρις µάχεται πρώτος ανάµεσα στους πολεµιστές.  
Νικόλαος Λουκάνης 3.10-12 
Ὁ ἀνὴρ µὲν τῆς ἑλένης, ὁ ἀλέξανδρος ὁ πάρις 
ἔµπροσθεν τοῦ στρατοῦ ὅλου, τῶν βαρβαρωτάτων τρώων 
ἐκαυχοῦτο καὶ προµάχη… 
Ὅµηρος 3.15-16 
Οἱ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 



5.24229). Όπως και στην περίπτωση των προηγούµενων επιθέτων, ας εξετάσουµε µερικά από τα 
πιο χαρακτηριστικά παραδείγµατα. Στην αρχή του πέµπτου βιβλίου της Ιλιάδας, οι Τρωαδίτες 
οργισµένοι µε τον Διοµήδη για τον θάνατο του Φηγέα ορµούν λυσσαλέα εναντίον του. Στην 
Οµηρική διήγηση οι Τρωαδίτες χαρακτηρίζονται ως µεγάθυµοι (γενναίοι και ευγενείς), αλλά 
στην εκδοχή του Λουκάνη, αποστερούµενοι το πρότερό τους κλέος, καταλήγουν να 
επονοµάζονται ἄπιστοι.    

Νικόλαος Λουκάνης 5.25-27 
Οἱ δὲ ἄπιστοι οἱ Τρῶες, ἀφ’ οὗ ἴδον τοὺς δύο παῖδας 
ἕνα µὲν πεφονευµένον, φεύγοντα δὲ καὶ τὸν ἄλλον 
ὥρµησαν κεχολωµένοι, κατ’ αὐτοῦ τοῦ Διοµήδους. 

Ὅµηρος 5.27-29 
Τρῶες δὲ µεγάθυµοι ἐπεὶ ἴδον υἷε Δάρητος 
τὸν µὲν ἀλευάµενον, τὸν δὲ κτάµενον παρ’ ὄχεσφι, 
πᾶσιν ὀρίνθη θυµός˙ 

Για ποιον λόγο ο συγγραφέας µας επιλέγει να παρουσιάσει τους µυθικούς αντιπάλους µε έναν 
τόσο αρνητικό τρόπο; Μήπως στηρίζεται σε κάποια προϋπάρχουσα αναφορά που συνδέει τους 
Τρωαδίτες µε το συγκεκριµένο επίθετο; Η αλήθεια είναι πως στην Ιλιάδα εντοπίζουµε µία τέτοια 
συσχέτιση. Πρόκειται για µία σκηνή από το τρίτο βιβλίο (Ἰλ. 3.105) στην οποία οι γιοι του 
Πριάµου αµφισβητούνται ως ἄπιστοι, δηλαδή αναξιόπιστοι. Ο προηγούµενος χαρακτηρισµός 
αποδίδεται στους γόνους του Τρωαδίτη βασιλιά από τον Μενέλαο λίγο πριν την µονοµαχία του 
τελευταίου µε τον Πάρι. Συγκεκριµένα, στα πλαίσια της συνθηκολόγησης για την µονοµαχία ο 
Μενέλαος θεωρεί επιτακτική την ανάγκη επικύρωσης των όρκων από τον ίδιο τον Πρίαµο, µιας 
και τα παιδιά του κρίνονται αναξιόπιστα. Μήπως, λοιπόν, ο Λουκάνης επωφελείται της 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
Τρωσὶν µὲν προµάχιζεν Ἀλέξανδρος θεοειδής...  
28 Ο θορυβώδης τρόπος επίθεσης των Τρώων αντιπαραβάλλεται µε το σιγαλό της επίθεσης των Αχαιών. 
Νικόλαος Λουκάνης 4. 134-136 
(ἕλληνες) µετὰ σιωπῆς δὲ ὅλοι, ἔρχοντο κατὰ τῶν Τρώων˙ 
καὶ ἐξεναντίας πάλιν, οὗτ’ οἱ βάρβαροι οἱ Τρῶες 
ἔρχοντο κατὰ Ἑλλήνων, µὲ πολλὴν βοὴν καὶ ὕβριν. 
Ὅµηρος 4.429-433 
(Ἀχαιοί) οἱ δ’ ἄλλοι ἀκὴν ἴσαν, οὐδέ κε φαίης 
τόσσον λαὸν ἕπεσθαι ἔχοντ’ ἐν στήθεσιν αὐδήν... 
Τρῶες δ’, ὥς τ’ ὄιες πολυπάµονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ… 
29 Η Αθηνά µιλώντας στον Δία διατυπώνει πειρακτικά σχόλια για την Αφροδίτη.  
Νικόλαος Λουκάνης 5.238-242 
Πάτερ Ζεῦ τοῦτο ποῦ λέγω, ἐναντίον µὴ τὸ λάβης 
ἀληθῶς ἡ Ἀφροδίτη,   τὸ ὁποῖον πράττει πάντα 
ἦλθε εἴς τινα γυναῖκα,   τῶν ἑλλήνων καὶ ὡραίαν 
ὅπως νὰ τὴν καταπείσει, νὰ ἀκολουθήσει πάλιν 
βάρβαρον ἢ κῂ ἄλλον πάριν, τοὺς ὁποίους πολλ’ ἀγαπάει. 
Ὅµηρος 5.421-423 
Ζεῦ πάτερ, ἦ ῥά τί µοι κεχολώσεαι, ὅττί κεν εἴπω; 
ἦ µάλα δή τινα Κύπρις Ἀχαιιάδων ἀνιεῖσα 
Τρωσὶν ἅµα σπέσθαι, τοὺς νῦν ἔκπαγλα φίλησε...  



αρνητικής αυτής µνείας στους γιους του Πριάµου προεκτείνοντας την εµβέλειά της, ώστε αυτή 
να αφορά τους Τρωαδίτες συλλογικά; Επίσης, οι Τρωαδίτες του Λουκάνη είναι απλά 
αναξιόπιστοι ή µήπως ο αµφοτερόγλωσσος30 (διφορούµενος) όρος ἄπιστοι αναφέρεται έµµεσα 
στην έλλειψη «αληθούς» πίστης των αντιπάλων; Μήπως ο συγγραφέας µέσω του αµφίσηµου 
αυτού επιθέτου υπονοεί τους συγκαιρινούς του απίστους, οι οποίοι σταδιακά έκαναν κάτι 
παραπάνω από αισθητή την παρουσία τους στην Ευρώπη;   

H υπόθεση γίνεται ακόµη πιο πειστική, όταν κανείς συνυπολογίσει το γεγονός ότι ο 
Λουκάνης χρησιµοποιεί και ένα ακόµη επίθετο που συνδέεται σταθερά µε τους Οθωµανούς 
Τούρκους. Νωρίς στο έργο του (Λουκ. 2.69) ο συγγραφέας µάς εισάγει στη γη των εχθρών 
περιγράφοντάς την ως τὴν χώραν τῶν βαρβάρων στη σκηνή κατά την οποία ο βασιλιάς 
Αγαµέµνων απευθυνόµενος στο στράτευµα εµφανίζεται απογοητευµένος από την άκαρπη 
έκβαση της εννιαετούς πολιορκίας της Τροίας. Ενώ ο Οµηρικός Αγαµέµνων µιλά µε απόλυτο 
σεβασµό για την καλοκατοικηµένη πόλη της Ιλίου, ο ίδιος ήρωας στην Ιλιάδα του Λουκάνη δεν 
έχει να εκφράσει τίποτε άλλο πέρα από περιφρόνηση για µια χώρα που κατοικείται από 
βαρβάρους.   

Νικόλαος Λουκάνης 2. 67-70 
...ἔστι γὰρ αἰσχύνη τόδε 
εἰς τοὺς ἅπαντας ἀνθρώπους, τόσους χρόνους νὰ σταθῶµεν 
εἰς τὴν χώραν τῶν βαρβάρων, καὶ συχνὰ νὰ πολεµῶµεν 
κῇ ἄπρακτοι εἰς τὰς πατρίδας, νὰ στραφῶµεν ὡς γυναῖκες... 

Ὅµηρος 2.130-133 
...ἀλλ’ ἐπίκουροι 
πολλέων ἐκ πολίων ἐγχέσπαλοι ἄνδρες ἔασιν, 
οἵ µε µέγα πλάζουσι καὶ οὐκ εἰῶσ’ ἐθέλοντα 
Ἰλίου ἐκπέρσαι εὖ ναιόµενον πτολίεθρον. 

Είναι εµφανές πως εδώ έχουµε να κάνουµε µε µία µεθοµηρική διάκριση ανάµεσα σε Έλληνες 
και βαρβάρους, η οποία εφαρµόζεται αναχρονιστικά στο έπος του Οµήρου.Όπως είναι γνωστό 
στην Ιλιάδα το επίθετο βάρβαροι χρησιµοποιείται µόνο µία φορά31 για τους Κάρες στη σύνθετη 
µορφή βαρβαρόφωνοι, προκειµένου να δηλώσει µία αµιγώς γλωσσική διαφορά. Οι Τρωαδίτες 
αποκαλούνται βάρβαροι32 αργότερα, κατά το δεύτερο µισό του έκτου αιώνα π.Χ.33, σε ένα άλλο 
έπος που ανήκει στον Τρωικό κύκλο και που συνήθως αποδίδεται στον Στασίνο ή τον Ηγησία, 
τα Κύπρια34. Καθώς η ιστορία του Τρωικού πολέµου διαθλάται στους κατοπινούς αιώνες σε 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
30 Εδώ χρησιµοποιώ την έννοια της αµφοτερογλωσσίας έτσι όπως αυτή αναπτύσσεται οξυδερκώς από τον 
Παναγιώτη Ροϊλό (Roilos 2005). 
31 Ἰλ. 2.867 
32 Κύπρια 10. 7-9 
Πυθόµενοι δὲ οἱ βάρβαροι τὸν στόλον ἐπιπλεῖν, σὺν 
ὅπλοις ἐπὶ τὴν θάλασσαν ὥρµησαν καὶ βάλλοντες 
πέτροις ἀποβῆναι ἐκώλυον. 
33 Για τη χρονολόγηση του έπους ακολουθώ τον West (West 2003, 13). 
34 Το έργο περιστρέφεται γύρω από τα αίτια του Τρωικού πολέµου και αφηγείται τα γεγονότα που προηγούνται της 
Ιλιάδας. Το κείµενο σώζεται σε αποσπασµατική µορφή. Η σύνοψη της υπόθεσης, ερανισµένη από την 



διάφορα λογοτεχνικά είδη35, ο διαχωρισµός Ελλήνων και βαρβάρων παραµένει επίκαιρος. 
Σχετικές µαρτυρίες αφθονούν, για παράδειγµα, στην Εφηµερίδα του Τρωικού Πολέµου του Δίκτη 
του Κρητικού, στην Ιστορία για την Άλωση της Τροίας του Δάρητος του Φρυγός, και 
µεταγενέστερα στη Βυζαντινή παράδοση, στη Χρονογραφία του Ιωάννη Μαλάλα και στο έργο 
του Κωνσταντίνου Μανασσή Σύνοψις Χρονική.  

Στη διασκευή του Τρωικού Πολέµου από τον Κωνσταντίνο Ερµονιακό36, ωστόσο, από 
την οποία ο Λουκάνης αντλεί αφειδώς σε συγκεκριµένα τµήµατα του έργου του, οι ρόλοι 
αντιστρέφονται˙ σε µία σκηνή που περιγράφει γλαφυρά ορισµένες από τις πιο ειδεχθείς πράξεις 
βίας του πολέµου, το επίθετο βάρβαροι αποδίδεται για πρώτη φορά στους Έλληνες.37 Είναι 
ενδιαφέρον να παρατηρήσει κανείς πως στην εκδοχή του ποιητή του Δεσποτάτου δεν υπάρχει 
καµία υποτιµητική αναφορά στους Τρωαδίτες. Συντεθειµένοι στο πρώτο µισό του δέκατου 
τέταρτου αιώνα και αφιερωµένοι στον νέο Ιταλογενή Δεσπότη της Ηπείρου Ιωάννη ΙΙ Κοµνηνό 
Άγγελο Δούκα οι 8.800 τροχαϊκοί οκτασύλλαβοι του Ερµονιακού έχουν -όπως είναι κατανοητό- 
έναν εντελώς διαφορετικό προσανατολισµό, η ανάλυση του οποίου δεν προσάδει στην παρούσα 
ανακοίνωση. 

 Μα αν η Ιλιάδα του 1526 στηρίζεται στο κατά δύο αιώνες προγενέστερο έργο του 
Ερµονιακού σε έναν τέτοιο βαθµό, ώστε να είναι δικαιολογηµένο να θεωρούµε πως το 
συγκεκριµένο ποίηµα αποτελεί τη δεύτερη πηγή του συγγραφέα µας µετά τον Όµηρο, τότε είναι 
φυσικό να αναρωτηθούµε: Για ποιο λόγο ο Λουκάνης αποκλίνει και από τις δύο πηγές στο θέµα 
της παρουσίασης των Τρώων; Μήπως επενδύει τον Τρωικό µύθο µε σκόπιµους αναχρονισµούς; 
Μήπως στην Ιλιάδα του ο κόσµος του µύθου χρειάζεται να ιδωθεί µέσα από το πρίσµα της 
συγκαιρινής του πραγµατικότητας; Και γιατί οι κάτοικοι της φηµισµένης πόλης του Hisarlik38 
ανακαλούν στη µνήµη µας τόσο έντονα τους Οθωµανούς Τούρκους; Θεωρίες που επικρατούν 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
Χρηστοµάθεια του Πρόκλου, υπάρχει σε αρκετά χειρόγραφα της Ιλιάδας. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε 
το έπος, σηµαντικό είναι το βιβλίο του West (Ibid., 13).  
35 Για µία συνοπτική παρουσίαση των βασικών έργων στη Βυζαντινή παράδοση, διαφωτιστικό είναι το άρθρο της 
Ingela Nilsson (Nilsson 2004, 9-34). 
36 Hermoniakos 1890. 
37 Ἑρµ. 22.286-288 
Δυσανάκλητον τὸ γένος 
τῶν βαρβάρων εἰς τὰς µάχας,  
ὅταν γοῦν εἰς νίκην ἔλθουν. 
Το επίθετο χρησιµοποιείται ακόµη δύο φορές: Ἑρµ.6.126 και  Ἑρµ.24.63. Στο πρώτο απόσπασµα εκφράζεται το 
µίσος του Οδυσσέα απέναντι στον Παλαµήδη και στο δεύτερο ο χαρακτηρισµός αποδίδεται στον βασιλιά της 
Θράκης Πολυµήστορα. 
38 Όπως πολύ πειστικά υποστήριξε το 1993 ο διάσηµος Γερµανός αρχαιολόγος Manfred Korfmann (Korfmann 
1993, 27f.) η Τροία VI και VIIa, που βρίσκεται σε χρονολογική αντιστοιχία µε την Τροία του Οµήρου, ήταν ένα 
φρούριο της Ανατολίας που ανήκε στον παλιό τύπο βασιλικής έδρας και κέντρου εµπορίου της Εγγύς Ανατολής.  
Αυτές οι πόλεις περιελάµβαναν την πρωτεύουσα των Χετταίων Boğazköy-Hattuša (Latacz 2004, 25). Η Ίλιος ή 
αλλιώς Wilusa, όπως το όνοµα σώζεται στην επίσηµη αλληλογραφία της αυτοκρατορίας των Χετταίων, φαίνεται 
πως διατηρούσε φιλικές σχέσεις µε την πρωτεύουσα των Χετταίων. Πολιτικά υπήρχε κάποια µορφή υποταγής της 
πόλης στην Hattuša, αλλά η πόλη ήταν επίσης σε θέση να διατηρεί την αυτονοµία της και ποτέ δεν υπήρξε 
επισήµως επαρχία της αυτοκρατορίας των Χετταίων (Ibid, 77). Σύµφωνα µε τον Korfmann η τοποθεσία ερηµώθηκε 
περί το 950 π.Χ. (Ibid, 137).    



κατά τη διάρκεια του δέκατου πέµπτου αιώνα στους κύκλους των ανθρωπιστών σχετικά µε την 
καταγωγή των Τούρκων θα µας βοηθήσουν να δώσουµε απαντήσεις στα παραπάνω ερωτήµατα. 

Ήδη κατά τον έβδοµο αιώνα το Μεσαιωνικό Λατινικό Χρονικό που αποδίδεται στον 
Fredegarius διηγείται την ιστορία µίας οµάδας Τρώων προσφύγων που υπό την καθοδήγηση του 
“Friga” οδηγείται αρχικά στη Μακεδονία και µεταγενέστερα στις όχθες του Δούναβη. Μισοί 
από αυτούς, οι πρόγονοι των Φράγκων, µετέπειτα ακολουθούν τον “Francio” και µετοικούν 
στον ποταµό Ρήνο, ενώ οι υπόλοιποι εκλέγουν ως βασιλιά τους κάποιον “Turchot” και γίνονται 
γνωστοί ως Τούρκοι. Η σύνδεση, λοιπόν, των Τούρκων µε τους Τρωαδίτες υφίσταται στον 
Δυτικό κόσµο από πολύ νωρίς.  

Τη µεγαλύτερη διάδοσή της39 ωστόσο τη γνωρίζει αρκετούς αιώνες αργότερα, και πιο 
συγκεκριµένα κατά την περίοδο του δέκατου πέµπτου αιώνα, όταν µετά την άλωση της 
Κωνσταντινούπολης αρχίζουν να διατυπώνονται επιχειρήµατα βάσει των οποίων οι Οθωµανοί 
Τούρκοι παρουσιάζονται ως οι δικαιωµατικοί κάτοχοι της ευρύτερης περιοχής της Τροίας και οι 
γνήσιοι εκδικητές των εκριζωθέντων µυθικών προπατόρων τους. Ιδιαιτέρως χαρακτηριστική 
είναι η περίπτωση µίας πλαστής επιστολής που ο σουλτάνος Μωάµεθ Β’ υποτιθέµενα απέστειλε 
στον Πάπα Νικόλαο Ε’ και σύµφωνα µε την οποία ο σουλτάνος εµφανίζεται ως ο δίκαιος 
τιµωρός των απογόνων των Αχαιών, που σε αλλοτινούς καιρούς είχαν πορθήσει την Τροία. 
Παρόµοιες είναι οι απόψεις που απηχούνται σε πολυάριθµα ακόµη έργα της εποχής, όπως στα 
Αποµνηµονεύµατα του εφηµέριου του Sir Richard Guildford που έχοντας συνοδεύσει τον κύριό 
του στο προσκύνηµα στα Ιεροσόλυµα και έχοντας περάσει από την Τροία γράφει πως οι 
Τούρκοι είναι οι νόµιµοι κληρονόµοι της περιοχής λόγω της καταγωγής τους.  

Τόσοι είναι εκείνοι που χρησιµοποιούν εσφαλµένα τον ηχητικά παρεµφερή όρο 
Τεύκροι40 για να δηλώσουν τους Τούρκους στη διάρκεια του δέκατου πέµπτου αιώνα, που ο 
Πάπας Πίος Β’ (1458-1464) το 1458 αναγκάζεται να καταδικάσει το φαινόµενο στο έργο του 
Europa φερόµενος εναντίον όσων απρόσεκτα προβαίνουν σε µία τέτοια επικίνδυνη ταύτιση41. 
Προκειµένου να αναιρεθεί η συγκεκριµένη άποψη, µεγάλη είναι η κινητοποίηση που 
παρατηρείται στα επόµενα χρόνια για την παραγωγή πραγµατειών που αφορούν την καταγωγή 
των Τούρκων, οι περισσότερες από τις οποίες καταλήγουν στο συµπέρασµα πως οι Τούρκοι 
είναι είτε Σκυθικής είτε κάποιας άλλης βαρβαρικής καταγωγής. Λαµβάνοντας, λοιπόν, υπόψη 
µας τα παραπάνω στοιχεία, θα υπήρχε περίπτωση να θεωρήσουµε πως ο Λουκάνης αγνοεί 
εντελώς τη συγκεκριµένη παράδοση που συνδέει τους Τούρκους µε τους Τρωαδίτες;    

Ολοκληρώνοντας τη σηµερινή ανακοίνωση θα ήθελα να παραθέσω µία γνώµη που 
εξέφρασε ο Δηµήτριος Δούκας σχετικά µε τον µεγάλο Ελληνιστή Μάρκο Μουσούρο: 

«Είναι µέσα από τις δικές σου προσπάθειες, Μουσούρε, στην ξακουστή και περιβόητη πόλη της 
Πάντοβας, όπου διδάσκεις δηµόσια από την εκεί έδρα ως από τα ύψη θρόνου, που βλέπει κανείς να 
βγαίνουν κάθε χρόνο από το Πανεπιστήµιο, ως από τα έγκατα του Τρωικού ίππου, τόσοι πολλοί 
µαθητές τους οποίους κανείς θα µπορούσε να θεωρήσει γεννηµένους στην αγκαλιά της Ελλάδας.» 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
39 Σηµαντικές µελέτες για το θέµα είναι οι ακόλουθες: (Spencer, 330-333), (Heath, 453-471). 
40 Με αυτή την ονοµασία είναι γνωστοί οι Τρωαδίτες στον Δυτικό κόσµο µέσω της Αινειάδας του Βεργιλίου. 
41 Runciman 1972, 344. 



Πόσοι άραγε και τί είδους ήταν οι αναγνώστες της Ιλιάδας του Νικόλαου Λουκάνη; Υπήρξαν 
ποτέ οι ίδιοι µαχητές σε πολέµους ή stradioti; Κατάφερε η Ιλιάδα του να ταξιδέψει στην Ελλάδα 
ή µήπως η διάδοσή της εµποδίστηκε από απρόβλεπτους παράγοντες όπως συνάγεται από µία 
σηµείωση που έχει σωθεί κάπου στο περιθώριο σε ένα από τα εναποµείναντα αντίτυπα του 
συγκεκριµένου βιβλίου και από την οποία πληροφορούµαστε πως κάποιο πλοίο που µετέφερε 
ένα µεγάλο αριθµό αντιτύπων δέχτηκε επίθεση από Τούρκους πειρατές που πέταξαν σχεδόν όλα 
τα βιβλία στη θάλασσα; Γνωρίζοντας πως ανάµεσα στους πρώτους κατόχους του έργου του 
συγκαταλέγονται προσωπικότητες όπως ο γνωστός Ελληνιστής Μαρτίνος Κρούσιος και ο 
λόρδος Μπάϊρον, θα µπορούσαµε να πούµε µε σχετική ασφάλεια πως ο κόπος που κατέβαλλε ο 
συγγραφέας µας για να συνθέσει το έργο του σίγουρα δεν πήγε χαµένος. 

Βιβλιογραφία 
Βádenas, Pedro: “H Ιλιάδα του Νικόλαου Λουκάνη στην Ελληνική δηµώδη γλώσσα: 
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